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Ivanochko K. M. Features emphasizing verbs structural eighth grade suffix flexical-type accent
in the south-western dialects of Ukrainian language.

Summary

The article analyzes the features of emphasizing verbs eighth grade structural southwestern dialects Ukrainian
language. From the formal and structural point of view expressed by verbatives characterized connectivity root
morpheme (in consonant or vowel), located directly in front infinitive suffix; with phonetic - variance root (with the
predominance one-syllable its structure) and the infinitive suffix; with morphological - completeness grammatical
paradigms; from derivative and grammatical - semantic relevant degree of motivation and productivity morphological
bases as species correlation of one root console perfectives and imperfectives. Representing mostly Bukovynskyi and
Naddnistryanskyi (Hutsul, less Naddnistryanskyi dialect) and Carpathian (Boiko, less Maramor dialect) group says,
and therefore - and the Galician variant of Ukrainian literary language, they are characterized by two types of
accentuation - suffix-flexical and root-flexical (with advantage of the first), rooted in late praslavonic moving accent
paradigm. In the south-eastern literary standard, and therefore in the modern Ukrainian literary language, analyzed
derivatives consistently confirms suffix flexical Accent-type (S1FAT).

Keywords: south-west talk, variants Ukrainian literary language, suffix- flexical accent type, paroksytonne
emphasis, accent late praslavonic mobile paradigm.
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PYCCKUE U AHTJIMUCKHUE T'JIATOJIBI BU3YAJBHOI'O BOCIIPUSATHUS:
OCOBEHHOCTMH A3BIKOBOI'O OTPAKEHUSA NEPHEINIINA

B cmamwve paccmampusaiomces 0cO6eHHOCMU S3bIKOBO20 OMPAICEHUsL NEPYENYUL, 6 YACMHOCU BU3YAILHO20
80CNpUAMUSL, 8 PYCCKOM U aHeIulickom sizbikax. Inaconvl eudemwv u 0 S€Eananusupyiomcs ¢ yuemom obvema ux
CEMAHMUKU U CHOCOOHOCMU K CNOBONOPONCOCHUIO. B ceManmuueckux noisix 6u3yaibHOU nepyenyuu 060ux s3biKos
ecmb cognadarowue 30Hbl, 01 0003HAUEHUsT KOMOPLIX UCHONb3VIomcss me unu unvle JICB enaconos, komopvie MOJ’CHO
cuumamso kopepepenmuvimu. OHu 0003HAUAIOM GUULECKYIO CNOCOOHOCTb YeN08eKa UMEeNb 3PeHUe, 80CNPUHUMANb
OKPYAHCAIOWYIO  OCUCMBUMENbHOCIb  NOCPeOCMBOM  21d3, CHOCOOHOCMb K OCMbICICHUIO VEUOEHHO20 U M.O.
Cemanmuueckuil 06vem enazona 10 See borvule, wem y cio068a 6Udents.

Knrouesvte cnoea: nepyenyus, 21a2oavl Qu3U4ecKo20 60CHPUSIMUSL, SU3YANIUSMbL, MEHCHAZLIKOBASL NeKCULECKAS
Koppensyus.
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BocnpusTtie TpagunuMoHHO cyuTaeTcsl 0OBEKTOM HCCIEIOBaHUs IICHXOJIOTHH, TAE CYIIECTBYIOT
pas3IuYHbIC MOAXOABI K ONPENEICHUIO NPUPOABI IEPLEILUHU, OJHAKO M3YUCHUE S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA
TAaKKE HEPa3pbhIBHO CBS3aHO C H3YYEHHEM NCHXO(U3NYECKOW JESTENbHOCTH JUYHOCTH, KOTOpas
(hopMupyeTcs B onpeieeHHON 3THOKYIIBTYPHOH cpeie.

CyuiecTByeT TOUKa 3peHHs], YTO BOCIPUITHE MUPA ONPENENAETCS «BPOKIAECHHBIMU TEHACHIUAMU U
MexaHu3MaMm» [7, ¢. 31] u 4TO «BOCHpPUATHE €CTh PEe3yibTaT Ipoliecca HaAyuYeHHUs, B OCHOBE KOTOPOTO
JeXaT B3aUMOJEHCTBHE C OKPY)KAaOIIUM MHPOM M ONBIT, IPHOOpETaeMblii B XOAE 3TOrO
B3aumogencteus» [7, c.33]. M. Baprodckuii paccmarpuBaeT mNepUENIHMI0 KaK CBOEOOpa3HBIN
KyJAbTypHBIH apredaxT: «JIroboe demoBedeckoe CyLIECTBO BHIPACTAET C ONPENEICHHBIMU KYJIbTYPHO
00yCIJIOBICHHBIMHU IPEICTABICHUSIMU O MUPE U O €T0 JIOASX. MBIl HUKOT1a HEe MOKEM ObITh CBOOOIHBI OT
MoJ00HOT0 pojAa KYyJNbTypHOTO Oaraxka .., KOTOPBIH MO-CBOEMY OKpallMBaeT CIOCO0 Halero
BocmipusaTus» [2].

B 10 3%e BpeMs oueBHHA OTpEeeIeHHass KOHCTAHTHOCTD MepUenuuH |5, ¢. 227], 4yTo BeIpaxkaeTcs B
HEKOH ocu KoopauHaT (pa3mep, (opma, LBET, BKYC, 3amax U T. [I.), & OCMBICICHUE peasinii, HaJeIeHHBIX
TUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, IPOUCXOJUT YK€ MO/ BIUSHUEM MHOXECTBA JMYHOCTHBIX (DaKTOPOB, TAKUX Kak
STHUYECKasl MPHUHAJICKHOCTh, COLMAIbHAS POJib, SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE, XapakTep M TeMIIepaMeHT
gyenoBeka. Kak otmeuaer X. Hluddman, «<uHTEpeC K JUCKYCCHOHHBIM BOIIPOCaM U MPOOIeMaM, CBSI3aHHBIM C
OILIYIIEHUEM W BOCIPHUATHEM, BOCXOJUT K HCTOKaM HHTEJUIEKTyaJlbHOM MCTOpUHM uenoBedecTBa. Eié
npeBHerpedeckue (Guinocodpsl pasMBIILIILUIA Hall TeM, KaK UMEHHO MBI MO3HaeM TO, YTO HAXOJUTCS BHE
HallMX TeN, T.€. KaKk Mbl IO3HAaeM OKpyxawooummid mup. IlepBeiM U3 apeBHerpedeckux ¢uiaocodos,
CUMTABIIMM HEOOXOIMMBIMU THIATCIbHBbIE HAOMIOACHMUA 3a TpuUpoAod U e ommcaHue, ObLI
Apucrorenp...<...> OH cO034aj] IPOCYIIECTBOBABLIYI0 JOJroe BpeMs 0a30ByI0 KiacCUHUKAIHIO,
BKJIFOUMBIIIYIO IISTh YyBCTB — 3pEHHUE, CITyX, BKYC, 00OHSHUE U ocsizanue» [7, c. 28].

B nuHrBHCTHKE WCCleqyeTcsl MPOeKIHs NMCUXO(U3MUECKUX CBOWCTB 4YeNOBeKa, (pOPMUPYIOLINX
€ro CIocOOHOCTh K BOCHPHUATHIO, Ha S3BIKOBYIO CUCTEMY M OCMBICIMBAETCS CIIOCOO CTPYKTYPUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIINX SA3BIKOBBIX CIMHUIl. Takwe eAuHUIB (HOPMHUPYIOT (YHKIMOHATEHO-CEMAaHTHYECKOe
NOJWIEHTpUYHOe  moje  mepuenuud.  IlponeccyanbHOcTs — BOCHpUSITUSL  OOYCJIOBIMBacT — BBIOOp
MPEUMYILECTBEHHBIX S3bIKOBBIX CPEICTB €r0 BBIPAKEHUS — IJIarojioB, COOTBETCTBYIOIIAs IPyIMIa KOTOPBIX
MOTYYHIIa KBATU(UKAIIWIO IEPLETTHBHBIX.

[lepuenTuBHBIE TIaroabl PACCMATPUBAIHCH S3IKOBEAAMH C TOUKH 3PEHUS UX MECTa B JIEKCHUYECKOMH
cucreme (Bacunbes 1981; IlamyueBa 2003), B Tom uucne B nuaxponuu (benke 1987; I'muuka 2003;
Kmumenko 1989; Cadonosa 2008; CnobGomsn 2007); aHanu3upoBasiach MX (PYHKIHMS B COBPEMEHHBIX
xynoxecTBeHHBIX TekcTax (IlomkoBa 1997; @enociok 1988); oHM M3ydaloTCs B TUIaHE B3aUMOICUCTBHS C
rIarojiaMm Jpyrux Jekcudeckux noacucteMm (I'omaiimenko 2001), ¢ ygeToM CeMaHTHYECKOTO HATOTHEHUS
(MypaBbeBa 2008) u ciioBo0OpazoBaTeNbHBIX 0cOOeHHOCTEH (SIKoBeHKO 1987), a Takke ¢ y4eToM MX MecTa
B SA3BIKOBOM KapTuHE Mupa (AnpecsH 1995; Yprsicon 1998).

YHUBEpCAIHHOCTh JAHHOTO CMO0co0a TIO3HAHWUS MHpa OOYyCIOBHJIA BO3MOXKHOCTh H3y4YCHUS
MEPLUENTU3MOB B PA3JIMYHBIX S3bIKAX C LEIbI0 BBIBICHUS MEXBA3BIKOBON JIEKCUYECKOW KOPPEISALIH.
HccnenoBanrsi ceMaHTHYECKOTO TOJIST TJIATOJNIOB BOCHPUSTHS TMPOBOIWIVMCH B 3aIaHO-POMAHCKHX SI3BIKAX
(ppanirysckoM, ucmaHcKOM U uTaidbsHCKOM) (MowmceeBa 2005), B TepMaHCKMX S3bIKaX — aHTJIHHCKOM
(ITymoBkuna 1981, JTom6poBckas 2004) n nemenkom (Apxunkuna 1981, Tymukosa 2005) 1 B X cONOCTaBIEHAN
(babanosa 1989). AHanM3MpPOBANKCH TIAroibl TOM TPYNIBI B COIMOCTABICHWH W HEOIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKOB, HalpUMEp, PYCCKOro M Hemenkoro (ApyTtioHoB, M3paitnoBckuil 1974), pycckoro, mojbCKOro U
aurimiickoro (Crmoboasa 2007).

B nHacrosmiei pabote mpomoimKaeTcsi UCCIEAOBaHKE TIAroyioB (Gu3uueckoro Bocnpusatus (cM.[4]) u
CTaBUTCSI LENIb BBISIBUTH OCOOEHHOCTH BBIPAKCHHUS TEPLENTHBHOW CEMaHTHKH IOCPEICTBOM TIJIarojioB
BU3YaJIbHOTO BOCIIPUATHUS B PyCCKOM M aHIVIMHCKOM s3bIKax. [IpenmMeTom ucciaenoBaHus SBISIOTCS UMEHHO
BU3YaJM3Mbl B CHJIy TOIO, YTO <«IJIi YellOBeKa 3pEHHE SIBISCTCS OMWHAHTHOH, Hanbosee BaKHOM
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CeHCOpHOH cucteMoil. Ha GuomornueckoM ypoBHE 3TO TIOATBEPKAAETCS TEM, YTO B 00paboTKe BU3yaIbHON
uH(popMaLUK y4acTByeT MPUMEPHO TTOJIOBUHA KOPBI FOJIOBHOTO Mo3ray [7, c. 91].

B wacTHOCTH, paccMOTpeH riaroi (GU3NIecKOTro BOCIIPUATHUS 8udenb U €T0 IEPUBATHI B COOTHOIICHUH
C aHTJHMICKUM CIOBOM O See, KoTopoe MOKeT (DYHKIMOHHUPOBATh M Kak TJarojl B3HAYCHUSX«BHICTDHY,
«CMOTPETHY, U KaK CYIIECTBUTEIHHOE B 3HAYCHUH «IIPECTOID».

B pycckoMm si3blke JieKceMa 6udemdb SIBISETCA IMOMUceMaHTOM. Heo0XoauMo OTMETHTh, YTO B
Pa3NUYHBIX JICKCUKOTpAaQUUYECKHX HM3JAaHHUAX KOJIMYECTBO CEMEM y ITOr0 PYCCKOTO TJarojia BapbUpyeTcs.
Hampumep, B «TonkoBoM croBape pycckoro si3eikay moxa pen. 1. H. Ymakosa npencrasieHo 4 ceMeMbl, BO
BropoM m3nanuu BAC — 7 JICB, B «HoBowm cnoBape pycckoro sizbika» T. @. EppemoBoii — Bcero 4 ekcuKo-
CEMaHTHYECKHUX BapHAHTA.

Cornacno «bonpmomy TonkoBomy cioBapio» C. A. Ky3nenosa, y atoro cinoa 8 3Hauenmii: «1. mets
3peHne, 007a1aTh KaKUM-. 3peHueM. 2. (CB.y8udeéms). Ko2o-umo W ¢ npuoam. Oonoix. BocpuUHUMATH
3peHueM. 3. ko2o. IMeTh BCTpedy ¢ KeM-I.. Buoicy mebs peoxo... 4. koeo-yumo. BocnpruHUMATh 3pUTETHHO H
HHTEIJICKTYaJIbHO, IMOIMOHANBHO. (Mbecy, (PuibM, Urpy akrtépa W T.I.); cMOTpeTh (3 3H.). 5. koco-umo.
[IpencraBnsiTh, BOOOpaxath (MBICJICHHO WIIM BO BpeMs cHa) 6. ymo. IlepexuBaTh, HCIIBITHIBATH, 3HATH (1,3 1 5
3H.). MHhozoe 6uoden na ceoem 6exy. 1. (cB.ysudémv) umo u ¢ npudam. oononn. Co3HaBaTh, IOHUMATE. Budems
€68010 ouwuoKy. 8. Ko2o-umoe xom-uém. Haxomurs, 0OHapYKUBATh; MPU3HABAT, CUUTATh KO20-, YMO-1. KeM-, Yem-
1. He euoicy 6 smom nuueeo ocobennoeo.»[1, c. 130].

B aHrnuiickoMm si3bIKE CIIOBO SEE TOXKE MOJUCEMHYHO U €r0 CEMAaHTHUECKUH 00BhEM TAKKE MMO-Pa3HOMY
OIIpefeNsieTcs B Pa3iIMyHBIX CIOBapsx. Hampumep, cOTJacHO TOJIKOBOMY CIOBapl0 aHTJIIHMHCKOTO SI3bIKa
Macmillan dictionary, oHo umeeT 3HaueHus: «1. 3aMeTUTP Ti1a3amMu KOro-i., 4To-i./ cmotpeth. She laughed
when she saw the expression on his face (Ona 3acmesiiace, Ko20a ysuoena svipasxcenue e2o auya) (31ech 1
nanee nepeBox Haut — O. /.). 2. BctpeTuTs KOro-ii. (CiIy4aiHo, o JOrOBOPEHHOCTH), TOBHAATHCS. Are you
seeing Jane tomorrow? (Teiscmpeuaewncac/iocetinzaempa?); When will you come and see us? (Kozda sbi
npudéme nasecmumsv Hac?). 3. Ucnonb3yercs Ui yTOYHEHUS WH(OpMAaIMH /CMOTPETh, CIpPaBISThCS (B
KHHTe, cripaBouHuke)/ See chapter 12 (Cuompume enagy 12). 4. llonumarts 4ro-i. [ see why you 're angry (4
noHumalo, nowemy mei cepoumsiii). 5. PaccMaTpuBaTh KOTO-l1., YTO-JI. ONpEAeIeHHBIM o00Opasom. The
chairman’s decision must be seen against the need for long talks and much enquiry (Pewenue
npedcedamenbCmsyoueco 00INCHO OblMb  PACCMOMPEHO 8 C8A3U C He0OX0OUMOCHbIO OAUMENbHO20
pasbupamensbcmea u OONOAHUMENbHO20 pacciedosanus). 6. IlpencraButh cede KOro-i., 4ro-i., BOOOPa3HTh.
His colleagues see him as a future director (E2o xonreeu suosim 6 ném 6yoywezo oupexmopa). 7. BoISICHATD,
y3HaBarth. It is necessary to see what could be done (Heo6xooumo evisichums, umo ciedyem npeonpunsms).
8. UcnpiTaTh, NEpexxnuTh; NoBUIATh. He saw better days. Ou euoden nyuwue gpemena. 9. beITh MeCTOM HIH
BpEeMeHeM coBepuIeHus 4ero-i. The year 2005 sees the centenary of Anthony Powell’s birth (B 2005 200y
ucnoansemes 100 nem co onsa posxcoenus Iumonu Iaysnna). 10. TIposoxkars xoro-i. I'll see you up to the
director’s office on the top floor (A nposodicy éac nasepx 6 kabunem OUpeKmopa, OH HA 8EPXHEM IMAHCe).
11. VpasuuBats (cTaBKy comeprrka, B mokepe) I'll see you and raise you five (Vpasnueaio eauy cmasxy u
cmaenio name céepxy)|[8].

Tonkoseie cioBapu Longman (Dictionary of Contemporary English) u Oxford Learner’s Dictionary taroke
BBIJICJISIIOT KaK OCHOBHBIE CEMEMBI «CMOTPETh (3aMETUTH UTO-II.)», «BCTPETUTHY, KIIOHUMATBY, «IPEIICTABISThH
cebe YTO-J1.», KUCIBITaTh, HEPEKUTDY «BBISICHITEY, «IIPOBOXKATHY» U T.J.

CeMaHTHYECKH TTOTEHIINA PYCCKOW JIEKCEMBI 8udemb PEATU3yeTCsl HEe TONBKO B AMHUINTMATaX, HO H
B JepuBarax ortoro cinoBa. CormacHo «CiioBooOpa3oBaTeIbHOMY —CIIOBAPI0  PYCCKOTO  SI3BIKa»
A. H. TuxoHoBa, maHHBI Ii1aron sBISETCS BEPLIMHOW cioBooOpasoBatensHoro rHe3ga (CI') BeepHo-
[IETI0YEYHOTO THIA, BKIFOYaronero 117 mpou3BOAHBIX, M3 KOTOPBIX HA MEPBOH CTYNIEHH CIIOBOIIPOM3BOACTBA
12 rmaronoB o0pa3yloT ¢ MUCXOOHBIM CJIOBOM acleKTyalbHble WM aKIHOHaNbHbIE mapbl. HemoctaTkom
CYIIECTBYIOLIMX CJIOBapeil CIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3] SBISIETCS TO, YTO B HUX mpexacrtaBieHsl CI'
JIeKCeM, a He CeMeM, YTO 3HAUUTEIBHO YCIOXKHIET paboTy mepeBomunka. Hampumep, riaron sudems B €ro
JICB «umMeTh 3peHne, 001agaTh KaKuM-JI. 3peHHEeM» He UMEET HU OJHOTO JeBepOaTuBa U3 MpeICTaBICHHBIX B
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THe37le, a HauOojbllee KonmuuecTBo zAepuBaToB y JICB2, TO ecTh MMEHHO y TMEpPIENTHBHOIO TJIAroja
(«BocpuHUMaThH 3peHHEM») (BuauMO, modtomy T.d. EppemoBa B cloBapHOil cTaThe riarojia euoems
MMEHHO 3TOT JIEKCUKO-CEMaHTHYCCKHMI BapUaHT MOCTaBHJIA Ha TEpPBOE MecTo): Buowcy: dopoeu, Oepegvs,
condamvt  8pazopoo (M. IlBeraeBa). DOto rmaronsl eudame ([ops 6osmebcs — cuacmes He
suoams(C. Mapmak)), suovieams (Hem, kymywika; a euowviéan uacmenvko, 9mo pulivye y mebs 6 nyxy
(1. KpbuioB)), sasudems (3asuscy nu obnaxo 6 nebe evicoxom, Ilpumeuy au O0epeeo 6 noie wmupoxom
(O. Kysuenon)),nasudemocs (Hasuoenca s mam epagpcexux demeil. Xoosm uucmensvrue...(b. JlaBpeHen)),
nedosudems ([Ja u nucana ona yoice, ko2oa Hedosudena, yudpy Ha yugpe nenuna, ne pasdepéurn (JIro60Bb-
Koéu Jlana)), nepesudemo(Hemano s cmpan nepesuden, lllazas ¢ sunmoskoii ¢ pyke (M. McakoBckuii),
nosudems (Moti Opye, Beonsii ¢ cmpoky, Ymo omowwno, Ymo cmano. Mot na céoem sexy Ilosudenu nemano
(B. ®enopoB)). Hekotopple W3 3THX MPOM3BOTHBIX MOTYT OBITH 00pa3oBaHBI M OT JPYTHX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHX BapuaHTOB, Hampumep, y JICBS MoxxeT ObITh AepHUBAT HeQ08UOemb: 51 4mo-mo Hedosuoena
6o cne (C. ITaxomoBa).

OrmpeneneHHyl0 CIOKHOCTh TIPH  TMEPEeBOJE IJIaroyioB  (U3MYECKOTO BOCHPHATHS —MPENCTaBISIET
(opMarnbHas ACHMMETPHS A3bIKOBBIX CIMHHUI] TAHHON CEMAaHTHUKK B PYCCKOM M aHTIIUIMCKOM SI3bIKaxX. B pycckom
SI3bIKE 3HAUCHUE CIIOCO0A COBEPINCHUS JCHCTBUS TepenacTcss ¢ TMOMOIIBID JIeBepOaTUBOB, OOPa30BaHHBIX
appUKCATBLHBIM CIIOCOOOM (nepesudems, 3asudems, Hedo8udemn, sudbléams U Ap.). B aHITIMHACKOM SI3BIKE IS
3TOTO  WCHONB3YeTCsl  HEOMHOCIOBHOEC HAWMEHOBAaHHE, WHOrAa (pa3eoNoru3upoBaHHoe. B Takom
CJIOBOCOYECTAHUH, TIO CYTH, SKCIUIMIMPYETCS ceMa, TPHUCYTCTBYIOIIYI0 B CEMaHTUYECKOW CTPYKType Tiaroia
HMILIHIUTHO.

Hanpumep, rinaron 3asudems — «(pasr.) ysuners wsnaam» [1, c. 313](3asudes npusemausyio menw
enouku, on yckopsiem wiaeu. (A. Kynpun); [puxooicy x netl, 6616410, 0151 nepe208opos, a OHA 3A6UOUM MeHA
u Kpuyum eopuuuHou: «Mawa, 6edv A npuxazaia mebe He npurHumams nooreyog!» (A.UYexoB)) Ha
AHTIMHACKUH SI3BIK TIEPEBOANTCS cl0BOcoUeTannemM catch sight, mocmoBHo «moiimats B3rmsaay (rmaros catch —
«IOBHTH, ONMAThY, CYIIECTBUTENbHOE SIght — «B3rIIsII1»).

I'maron nepesudems SBISETCS PA3TOBOPHBIM BaPHAHTOM MOJUCEMAaHTa Hepesudamv, WMEIOIIETO
3HaueHus «1. YBHIETh MOCTENEHHO BCE, MHOTOE MJIH BCEX, MHOTHX. 2. [IepeuTh, HCIIBITATh MHOT'O Y€ro-JI.»
[1, c. 796] (...ona na ceéoem 6eKy MHO20 REPEGUOANA MYNCUUH 6 CAMBIXPAZHOOOPAZHBIX NOOUMAHHUKAX
(M. 3omieHko)),(Bcé... dasuo yoice sudano u nepesudano... (A.UexoB)), caMm ke TJaroll nepesuoems
ynoTpebmsieTcsi TOIBKO B TIepBoM 3HadeHHH. OHM 00a UMEIOT OJIMH aHAJIOT B aHTJIMICKOM SI3bIKE — See, Mpu
KOTOPOM B KOHTEKCTE HMCIOJIb3yeTCs JIEKCHUecKuil aktyanu3atop: He has seen a great deal in his long life
(On mHo2oe suden 3a ceoio 002yi0 HCU3HD).

I'maron nedosudems He omucaH B «bonbIIoOM TOJIKOBOM ciioBape pycckoro sizbikay C. A. KysHerosa
(BTC), HO mpeacTaBIEH B TOJKOBO-CcII0BOOOpa3oBareabHOM ciioBape T. @. EQpemMoBoli B 3HaUCHUH «BHIIETH
HE B TIOJIHOM Mepe, MMETh citaboe 3penuey [3, ¢. 991]: Dmo camoe sawe morodoe deno, a mue 20e yac mam!
U neoosusncy u neoocruwy... bozy monumscs nopa... (M. onoxos); Cmapux cogcem niox, cmap, ciao,
Heooeuoum... (A.Duremerapnar). HemomHoTa melicTBHST B aHTVIMMCKOM SI3BIKE TAaKXKE TEPEIacTCs
TJIArOJILHBIM CIIOBOCOYETaHHEM — can’t see well [ properly (mocnoBHBIN TiepeBOS — «HE MOTY BHIETH
xopouio / Kak cIeayer»).

KoumokBruanusm Haguoemspcsi NCNIONB3YETCS B PYCCKOM SI3bIKE HapsIy C Pa3rOBOPHBIM K€ TIIarojioM
nHasuoamvca. OHU WMEIOT OJIMHAKOBBIA ceMaHTHueckuil o0beM u B BTC neduHHpYOTCS KaKk «MHOTO
noBuaate»[1, c. 572]. T. ®. Edpemosa npuBoaur Oonee pas3BepHyToe omnpezeneHue:«[loBuaarh, UCHBITATh,
MEPEXXUTh BAOBONL, MHOTO» [3,c.918]: On mym poouncs, ewvipoc, paboman, HAGUOENCA BCAKO20...
(b. ExumoB); On Haeudencsa u nonuman nobonvuie muozux... (A. ComkeHunpH)). B aHrnmmiickoM si3bIke
ceMa ‘MHOTO’ DOKCIUIMIUPYETCS Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE, W PYCCKUU TJIaroll MOXKET IEPEeBOIUTHCS
coyetanuieM See a ot (1ocmoBHBIH IEpeBO] — «BUACTH MHOTOY).

Takum o0pa3zoMm, Hayka 00 OIIYIIEHWH W BOCHPHUATHH KaK MEXKIUCIUILTMHApHAS O0JacTh 3HAHUS
MPEJIoNaraeT U JIMHTBUCTHYECKHHA aCTIeKT UCCIIEIOBAHUS ITUX TICUXOJIOTHIECKUX MPOIECCOB, B YACTHOCTH,
M3y4CeHHE OCOOCHHOCTH WX OO0O3HAUYCHWsSI B Pa3IMYHBIX s3bIKaX. B CEMaHTHYECKHX TOJSX BH3YaIbHOH
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MEPIETIINA PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO S3BIKOB €CTh COBIAJAIONIME 30HBI, JJIs O00O3HAYEHHUS KOTOPBIX
WCTIOJIBL3YIOTCS TJIaroJibl, KOTOPhIE MOXKHO CUMUTATh KOPE(PEPEHTHHIMU. ODTH S3BIKOBBIC CIUHUIIBI, TPEHKIIC
Bcero, 0003HAYAIOT (DH3MUECKYIO0 CHOCOOHOCTh YENIOBEKa WMETh 3PEHHE, BOCIPHHHMATH OKPYIKAIOIIYIO
JNEHCTBUTEIBHOCTh MOCPEJCTBOM TJIa3, CHOCOOHOCTH K OCMBICICHHUIO YBUJACHHOTO M T.1. CeMaHTHYECKUN
00beM Tarona udems 1 t0 SEe pasnuyeH, y aHTIIMHACKOTO CJIOBA OH OOJIbIIe, BUAMMO, 33 CUET TOTO, UTO JUIS
AHTJIMICKOTO S3bIKa B II€JIOM XapakTepHA BHYTPUCIOBHAS JCPUBAIMS, a JUIS PYCCKOTO — MEXKIIyCIOBHAsL.
OtuM ke O0O0BsCHsAeTCS (opMalbHAs acUMMETPHUs TpPH CIoco0ax TMepeaadyd CIocoOOB TIIAroJBHOTO
JICHCTBUS: B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO OJTHOCIIOBHBIE JIeKceMbl-apHUKcanbHbIe IEPUBATHI, 4 B aHTIIHICKOM, KaKk
MPaBUIIO, — HEOIHOCIOBHBIC HANMEHOBAHHUS (TJIAroJIbHBIC CIIOBOCOYETAHUS, TI€ TJIaroJl MHOTO3HAYCH).

B nanpHelmeM npeanonaraeTcs HCCICAOBAHUE CEMAHTUYECKOTO 00beMa JPYTHX pPYCCKHX U
AHIIMHACKUX TJIATOJIOB (PM3MUYECKOTO BOCIPHATHS M MX CIIOBOIOPOXKIAIONIEro moTeHmuana. Kpome Toro,
HEOOXOIMMO COCTaBJICHHE CJIOBOOOPA30BATENILHOIO THE3AOBOTO CIIOBAPS CEMEM, PEMpPE3eHTHPYIOLINX
COOTBETCTBYIOIINE MHOTO3HAYHBIC JICKCEMBI.
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IBacrok O. B. Pociiicbki i aHIIIiHCBKI Ai€ca10Ba Bi3yaJbHOr0 CIPUHHATTA: 0CO0JIMBOCTI MOBHOTO
BiIOMTTS nepuenii.

AHoOTANISA

Y cmammi posensoaiomvcs  ocobnusocmi  MOGHO2O  8I000padiceHHs nepyenyii, 30Kpema  Gi3yaNbHO2O
CNpUtiHAmMms, y poCilicbKill ma aneniticokii mosax. [iecnosa eudems ma t0 SE€ aHanizyiombCs 3 ypaxy8aHHAM o6ca2y
iXHbOi cemanmuku ma 30i0HOCMI 00 CLOBOYMBOPEHHSA. V CeManmuyHux nosax 8i3yanvHoi nepyenyii 060X M08 € CHilbHI
30HU, HA NO3HAYEHH: AKUX suxopucmosyiomvcs mi yu iHwi JICB Oiecnie, axi mooicna esaxcamu Kopegepenmuumi.
Bonu nosnauarome @izuuny 30amuicmo n00unu mamu 3ip, cnputimamu OIUCHICHb OYUMA MA OCMUCTIO8AMU nobayeHe
mowo. Cemanmuunuii 0ocse diecnosa 10 S€e binbuuuil, Hidc OIECI08a 6UOENTb.

Knrouosi cnosa: nepyenyis, diecnosa Qizuuno2o cnputinammsi, 8i3yanizmu, MiJCMOBHA IeKCUYHA KOpensyis

lvasiuk O. V. English and Russian verbs of visual perception: the peculiarities of language
representation of perception.

Summary

The article deals with the peculiarities of the language representation of perception, particularly visual perception,
which is the subject of the study; verbs of visual perception in Russian and English are the object of the study.

The author aims to identify the peculiarities of perceptual semantics representation by means of the verbs of
visual perception in Russian and English.

To achieve this goal, semantic content of the verbs suoems» and to see and their ability to build new words
should be defined. There are matching zones in semantic fields of visual perception in both languages. Lexical-semantic
variants (LSV) of the verbs are considered to be coreferent and are used for definition of matching zones. They define
physical ability of human being to have vision, to perceive surrounding environment with the eyes, ability to
comprehend what we see etc.

The verb to see has bigger semantic content than the verb sudems. It is likely to be explained by the tendency for
derivation within words in the English language whereas the Russian language tends to have interword derivation. The
formal asymmetry is explained in the same way in transmission methods of the verbal action: in the Russian language —
one-word lexical unit — affixal derivatives, in the English language — verbal word collocations (verb is polysemantic).

The analysis of semantic content of the rest Russian and English verbs of physical perception and their potential for
word-building should be continued. In addition, the derivational word-family dictionary of sememes representing certain
polysemantic lexical items should be compiled.

Key words: perception, verbs of perception, verbs of visual perception, interlingual lexical correlation
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